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n) déserte ou s’absente de son devoir ou quartier sans permission;
o) se conduit de façon scandaleuse, infâme, honteuse, impie ou 
immorale; ou
p) tente de commettre tout acte spécifié au présent article ou aide, 
encourage ou amène toute personne à commettre un tel acte ou lui 
conseille de le commettre,

est coupable d’une infraction qualifiée d’infraction majeure ressortis
sant au service et peut être jugé et puni ainsi que le prescrit la présente 
Partie.

26. Tout membre qui viole un ordre permanent du Commissaire ou 
quelque règlement établi sous le régime de la Partie I, ou omet de se 
conformer à un tel ordre ou règlement, est coupable d’une infraction 
qualifiée d’infraction mineure ressortissant au service et peut être jugé 
et puni ainsi que le prescrit la présente Partie.

27. (1) Tout membre qui a commis une infraction ressortissant au 
service, est trouvé en train de la commettre, ou est soupçonné ou accusé 
aux termes de la présente Partie de l’avoir commise, peut être mis 
arrêts, aux arrêts simples ou en non-activité

a) par tout autre membre d’un grade supérieur, ou,
b) s’il n’est pas un agent de la paix, par tout membre qui est agent de 
la paix.
(2) Quiconque est autorisé à opérer une arrestation aux termes du 

présent article peut avoir recours à la force raisonnablement nécessaire 
à cette fin.

(o) conducts himself in a scandalous, infamous, disgraceful, profane
or immoral manner; or
(p) attempts to commit, or aids, abets, counsels or procures any
other person to commit any act specified in this section,

is guilty of an offence, to be known as a major service offence, and is 
liable to trial and punishment as prescribed in this Part.

26. Every member who violates or fails to comply with any standing 
order of the Commissioner or any regulation made under the authority 
of Part I is guilty of an offence, to be known as a minor service offence, 
and is liable to trial and punishment as prescribed in this Part.

27. (1) Every member who has committed, is found committing, or is 
suspected of or charged under this Part with having committed a service 
offence may be placed under arrest, open arrest or suspension

(a) by any other member of higher rank, or
(b) if he is not a peace officer, by any member who is a peace officer.
(2) Every person authorized to effect arrest under this section may

use such force as is reasonably necessary for that purpose.

Custody
28. (1) A member arrested under the authority of this Part may be 

placed in custody, and, subject to this Part and any orders of the 
Commissioner, may be held in custody until he is tried under this Part 
for the offence in respect of which he was placed under arrest.

(2) Where a member who has been placed under arrest for a service 
offence has been in custody for a period of eight days without a trial 
having been held, a report stating the necessity for a further delay shall 
be made by his commanding officer to the Commissioner, and a similar 
report shall be made to the Commissioner every eighth day thereafter 
until a trial has been held.

(3) Every member who has been placed under arrest for a service 
offence and has been in custody for a total of thirty days from the time 
of his arrest without a trial having been held shall be released from 
custody unless the Minister otherwise directs.

Service Tribunals
29. Any officer may try any officer of lower rank or any member 

other than an officer for a minor service offence.
30. Any officer who is appointed by the Commissioner under section 

32 for the purpose may try any officer of lower rank or any member for 
a major service offence.

aux

Détention
28. (1) Un membre arrêté aux termes de la présente Partie peut être 

placé sous garde et, sous réserve de la présente Partie et de tous ordres 
du Commissaire, peut être tenu sous garde jusqu’à ce qu’il soit jugé 
selon la présente Partie pour l’infraction à l’égard de laquelle il a été 
mis aux arrêts.

(2) Lorsqu’un membre mis aux arrêts pour une infraction ressortis
sant au service a été tenu sous garde durant une période de huit jours 

subir de procès, son commandant doit présenter au Commissairesans
un rapport indiquant la nécessité d’un délai supplémentaire, et un 
rapport semblable doit être présenté au Commissaire chaque huitième 
jour, par la suite, jusqu’à la tenue d’un procès.

(3) Tout membre mis aux arrêts pour une infraction ressortissant au 
service et qui a été sous garde durant trente jours au total à compter du 
moment de son arrestation, sans subir de procès, doit être remis en 
liberté à moins que le Ministre n’en ordonne autrement.

Investigation and Charge
31. Whenever it appears to an officer or to a member in charge of a 

detachment or detail that a service offence has been committed, he shall 
make or cause to be made such investigation as he considers necessary, 
and for the purposes of any such investigation, an officer may examine 
any person on oath or affirmation, and may compel the attendance of 
witnesses in the same manner as if the investigation were a proceeding 
before justices under the provisions of the Criminal Code relating to 
summary convictions.

32. (1) Where it appears to an officer that a member has committed 
a minor service offence and that he ought to be tried for the offence, the

written charge to be prepared and served on the

Tribunaux du service
29. Tout officier peut juger un officier de grade inférieur 

membre autre qu’un officier, pour une infraction mineure ressortissant 
au service.

30. Tout officier nommé à cette fin par le Commissaire, en vertu de 
l’article 32, peut juger un officier de grade inférieur ou tout membre, 
pour une infraction majeure ressortissant au service.

Enquête et accusation
31. Chaque fois qu’il apparaît à un officier ou un membre chargé de 

commander un détachement ou contingent qu’une infraction ressortis
sant au service a été commise, il doit tenir, ou faire tenir, l’enquête qu’il 
estime nécessaire. Aux fins d’une telle enquête, un officier peut interro
ger toute personne sous serment ou par voie d’affirmation et contrain
dre des témoins à comparaître de la même manière que si l’enquête 
était une procédure devant des juges de paix sous le régime des 
dispositions du Code criminel relatives aux déclarations sommaires de 
culpabilité.

ou un

officer shall cause a
member.

(2) Where, as a result of an investigation under section 31, it appears 
to an officer that a member has committed a major service offence, a 
report shall be made to the Commissioner and if, in the opinion of the 
Commissioner, the member ought to be tried for the offence, he sha 
direct that a written charge be prepared and served on the member, an


